
Swiss Snow Happening19

Swiss Snowsports 2 ·2010

Fo
to

/P
ho

to
:F

ot
o

Ho
m

be
rg

er
Fo

to
/P

ho
to

:F
ot

o
Ho

m
be

rg
er

Fo
to

/P
ho

to
:F

ot
o

Ho
m

be
rg

er

Fo
to

/P
ho

to
:F

ot
o

Ho
m

be
rg

er
Fo

to
/P

ho
to

:F
ot

o
Ho

m
be

rg
er

Fo
to

/P
ho

to
:F

ot
o

Ho
m

be
rg

er

Eindrücklich: die Davoser Ski/Telemark-Formation in voller Fahrt.
Etonnante: la formation en ski et télémark de Davos en pleine descente.

Der Kampf der schnellsten Snowboarder beim Boardercross-Rennen am
Donnerstag.
Le Boardercross du jeud: la joute des snowboarders les plus rapides.

Zu viel riskiert? Auch Stürzen gehört zum Wettkampf.
Les risques du métier: les chutes.

Kampfgeist beim Riesenslalom.
Esprit de compétition lors du slalom géant.

Es war eine strenge und zum Teil steile Angelegenheit für die Langläufer.
Pour les fondeurs, une épreuve exigeante, un terrain parfois raide.

Auch für Ladies: der erstmals durchgeführte Ski Cross war ein Erfolg.
Les Dames ont-elles aussi contribué au Skicross, organisé pour la première
fois.
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Fin de saison légendaire à Arosa

par Nadya Jeitziner

Déjà lors des championnats régionaux
des professeurs et écoles de
sports de neige, l’intérêt pour les
Championnats suisses était manifeste.
«Tu viens aussi à Arosa?», «On se
verra à Arosa»; Happening par ci,
Happening par là: le Happening était
sur toutes les lèvres. Les profes-
seurs de sports de neige n’ont pas
été déçus par une Arosa qui s’est
montrée généreuse particulièrement à
leur intention.

Couronnement de l’ambassadeur
à l’INTERSKI
L’apparition de l’ancien conseiller
fédéral et professeur de ski honoraire
Adolf Ogi, avant la finale de la des-
cente en formation du samedi, a
constitué un des points forts de l’évé-
nement. Adolf Ogi a été nommé
ambassadeur des sports de neige au
Congrès INTERSKI 2011.
Quadriennale, cette rencontre n’est
rien de moins que l’olympiade des
professeurs de ski. 1500 enseignants
venus de 36 pays sont attendus à
St. Anton, Autriche. Pour cette occa-
sion, chaque nation doit nommer
un ambassadeur des sports de neige,
auquel il revient d’évoquer les
thèmes et l’atmosphère du Congrès.
Aussi une délégation de l’INTERSKI
s’est-elle rendue à Arosa, que les
responsables suisses des associations
ont pu rencontrer.

Les compétitions
Du jeudi au samedi, des champions
suisses ou gagnants dans leur

catégorie ont été primés dans 10
compétitions. La course en Skicross,
au programme des Championnats
suisses pour la première fois, a
réuni au départ le nombre étonnant de
151 candidats. Avant la finale de la
descente en formation du samedi, une
délégation d’amateurs de sports
de neige handicapés a rejoint 64 for-
mations participantes pour attester
de la place des sports de neige pour
personnes handicapées au sein de
Swiss Snowsports. Christophe Kunz,
vainqueur olympique en monoski-
bob en 2010, en faisait partie. Autre
invité d’importance: Sandra Frei,
plusieurs fois Vice-championne du
monde de Boardercross, pré-
sente pour attribuer les prix aux vain-
queurs du jour. Parmi tout ces
professeurs de sports de neige s’est
glissé le «Gigi vo Arosa», qui, en
cette excellente compagnie, n’a pas
manqué d’assister personnelle-
ment aux compétitions. Grâce à une
collaboration harmonieuse de
l’école de sports de neige d’Arosa
avec les remontées mécaniques
de la station et la Carmenna-Hütte,
aucun incident n’a été déploré
lors des compétitions, et les specta-
teurs ont été très satisfaits des
aires conçues à leur intention.

Les conférences
de Swiss Snowsports
Les conférences de Swiss Snowsports
ont constitué le volet formel des
Championnats suisses. A l’hôtel Kulm
à Arosa, il s’agissait, pour les pré-
sidents des associations et des éco-
les, mais aussi pour les directeurs

des écoles suisses de ski et de snow-
board, de tirer les conclusions de
la saison. Les visites aux écoles et les
mesures de marketing y ont été
abondamment commentées.

Polo Hofer et l’équipe nationale
de hockey sur glace
Le programme de divertissement était
tout aussi étoffé que celui des
compétitions. Le mercredi, DJ Ötzi et
Polo Hofer ont assuré l’intermède
musical, et la rencontre internationale
de hockey entre la Suisse et la
Suède l’intermède sportif. Lors d’une
des pauses du match, diffusé en
direct par la télévision suisse-alémani-
que, les écoles suisses de ski et
de snowboard ont envahi la patinoire.
Tous les soirs, sur le site de l’«après-
ski» au village, et le samedi lors
de la fête du hit-parade, «ChueLee» et
divers DJs ont mené un beau
tapage. Hôtes, professeurs de sports
de neige et gens de la région sym-
pathisaient en fin de journée, formant
un mélange éclectique. La réussite
de cet événement ne fait aucun doute.
Bravo Arosa!

Photos
Les photos peuvent être commander
ou télécharger sur:
www.fotohomberger.ch

Happening 2011: avant-goût
Le Happening 2011, qui se déroulera
du 7 au 10 avril 2011, nous em-
mènera en Valais, à Saas-Fee. 14
 sommets dépassant quatre mille
mètres d’altitude, dont le plus haut de
Suisse, surplombent avec fierté la
station de cure, de sports d’hiver et
d’été qui a dit non aux voitures. Ici, les
glaciers sont à portée de main et la
présence de la neige est assurée 360
jours par an. Les organisateurs se
distinguent par leur longue expérience
des championnats internationaux et
des événements de toute sorte. Nous
nous surprenons déjà à rêver de la
«Perle des Alpes». www.saas-fee.ch �

Swiss Snow Happening: le nom de l’événement à lui seul est lourd de pro-

messes, et la participation à ses épreuves est devenue un impératif.

Plus de 1200 professeurs de sports de neige et de nombreux spectateurs

ont attaqué les 360 virages qui mènent à Arosa afin de participer à des

compétitions toujours stimulantes. Parmi eux, le professeur de ski hono-

raire Adolf Ogi, qui a été nommé ambassadeur suisse des sports de

neige au Congrès INTERSKI 2011, à St. Anton.
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*Schweizer Meister /Champion Suisse

Riesenslalom/Slalom géant
Women 1
1. Roten Romana, Leukerbad*
2. Briand Sabine, Leukerbad
3. Casanova Carmen, Saas-Fee
Women 2
1. Espiasse Katrin, Gstaad
2. Bonzon Anner Annick, Villars
3. Allemann Ruth, Zweisimmen
Women 3
1. Huber Anne, Villars
2. Blum-Krähenbühl Doris, Zweisimmen
3. Pisani-Teuffer Andrea, Sörenberg
Women 4
1. Pedimina Pini Gisèle, Cari
Women 6
1. Wolf Tamara, St. Moritz/Suvretta
2. Oester Marlies, Adelboden
3. Volken Eliane, Flumserberg
Men 1
1. Franzen Demian, Zermatt *
2. Bleiker Mario, St. Moritz/Suvretta
3. Bleiker Marco, Davos
Men 2
1. Brändli Thedy, Corvatsch
2. Gantner Robert, Flumserberg
3. Kindschi Jan, Davos
Men 3
1. Cahenzli Reto, Snow+You Davos
2. Schmid Rätus, Parpan
3. Anastasia Claudio, Arosa
Men 4
1. Maiolani Lorenzo, Privat-SL St. Moritz
2. Gruber Kurt, Grächen
3. Stähli Hannes, Grindelwald
Men 5
1. Briand Oskar, Leukerbad
2. Kindschi Willi, Davos
3. Heeb Hans A., PSS Arosa
Men 6
1. Testorelli Moreno, St. Moritz/Suvretta
2. Guler Jann, Davos
2. Lamprecht Patrick, Davos

Boardercross
Women
1. Lhuissier Julie, Les Diablerets *
2. Jud Isabel, Davos
3. Gschwend Monika, Riederalp

Men
1. Bolli Clemens, Davos *
2. Aschwanden Sven, Bellwald
3. Oester Andreas, Adelboden

Nordic Cross
Women
1. Schäfli-Bettler Tanja, Lenzerheide *
2. Gantenbein Yvonne, Davos
3. Kühne Melanie, Pontresina
Men
1. Iseppi Adriano, Savognin*
2. Jeanneret Thierry, Davos
3. Siegfried Jonas, Lenk

Telemark Sprint Classic
Women
1. Reymond Amélie, Sion *
2. Grünenfelder Nadine, Flumserberg
3. Almer Nicole, Grindelwald
Men
1. Iseppi Adriano, Savognin *
2. Sumi Bruno, Saanen-Schönried
3. Singenberger Alex, Flumserberg

Big Air Contest
Ski / Telemark Women
1. Medolago Chiara, Corvatsch *
2. Baroni Marianne, Davos
Ski / Telemark Men
1. Lerjen Yannick, Zermatt *
2. Wedge Derek, Montana
3. Malär Curdin, Lenzerheide
Snowboard Women
1. Jud Isabel, Davos *
2. Schreiner Lisa, Arosa
3. Hoffmann Adèle, SchuSSS
Snowboard Men
1. Gave Samuel, Klosters *
2. Semadeni Renato, Arosa
3. Schwinger Philipp, Lenzerheide

Snowboard Slopetricks
Women
1. Jud Isabel, Davos *
2. Heeb Christine, Davos
3. Fischer Sabine, Bettmeralp
Men
1. Riggenbach Jürg, Arosa *
2. Sommereisen Damien, Yverdon
3. Semadeni Renato, Arosa

Formationsfahren/
Descente en formation
Women
1. St. Moritz, Las Gauchitas *
2. Gstaad/Schönried,

Demoteam Saanenland Women
3. Adelboden, Lohnergibeni
Men
1. Gstaad / Schönried,

Demo Team Saanenland Men *
2. Grindelwald, Gschmeidig,

slow down, take it easy
3. Adelboden, Demoteam Adelboden

Mannschaftswertung/
Compétition par équipe
1. Davos 1: Bleiker Marco, Guler Jann,

Jud Isabel, Jeanneret Thierry,
Balsiger Sämi *

2. Flumserberg: Gantner Robert,
Volken Eliane, Kurath Roland,
Grünenfelder Nadine,
Singenberger Alex

3. Davos 3: Kindschi Jan,
Lamprecht Patrick, Schmid Simone,
Filli Martin, Lenherr Ruedi

Bester Schneesportler/
Meilleur sportif
Women
1. Grünenfelder Nadine, Flumserberg *
2. Reymond Amélie, Sion
3. Spichtig Daniela, Davos
Men
1. Iseppi Adriano, Savognin *
2. Singenberger Alex, Flumserberg
3. Spichtig Stefan, Davos

Ski Cross
(ausser Konkurrenz / hors concurrence)

Women
1. Schwab Nathalie, Lenk
2. Schwab Sylvie, Lenk
3. Schwab Eveline, Lenk
Men
1. Auer Mirco, Saas
2. Caspar Christian, Saas
3. Coray Christian, Flims Laax Falera

Alle Ranglisten stehen auf www.snowsports.ch zum
Download bereit. Im Online-Archiv können zudem
alle Resultate seit der Austragung 2003 durchstöbert
werden. Wir gratulieren allen Teilnehmern zu ihren
Leistungen.

Tous les classements peuvent être téléchargés sur
www.snowsports.ch. Par ailleurs, les archives
du site permettent de retrouver tous les résultats des
championnats depuis 2003. Nous félicitons tous
les participants de leurs performances.

Swiss Snowsports 2 ·2010

Ranglisten/Classements
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von Thedy Brändli,
Experte Swiss Snowsports

Wie in einer anderen Welt: chaotische Strassen, Armut,
Abfall. Nach einer langen Anreise komme ich endlich
im Naturparadies Gulmarg (Station bis 4000 m ü. M.) an.
Wiese, Hochmoor umgeben von Wald und einer präch-
tigen Bergkulisse. Leider hat es wenig Schnee, sodass eini-
ge Lifte nicht betrieben werden können. Meine Aufgabe
ist es, die Teams Mongolei, Usbekistan, Nepal und Indien
(zusammen ca. 45 Personen!) zu coachen. Die Athleten
sind sehr motiviert und machen bei den Übungen, Rennen
und an den Parcours super mit. Da ohne Lift und auf
unpräparierten Pisten trainiert werden muss, ermüden die
Athleten schneller. Potenzial ist aber vorhanden. Nach
zwei Wochen heisst es leider schon Abschied von neu
gewonnenen Freunden nehmen. �

par Thedy Brändli, expert auprès de Swiss Snowsports

Propulsé dans un autre monde: rues chaotiques, pauvreté,
ordures. Un long voyage se termine enfin à Gulmarg,
véritable paradis naturel (station jusqu’à 4000 m d’altitude).
Prés, tourbière de montagne entourée d’une forêt et
d’un somptueux décor de montagnes. Certains téléskis ne
sont pas en service, la neige étant malheureusement
rare. Je suis ici pour entraîner quelque 45 personnes, un
groupe composé des équipes de Mongolie, Ouzbékistan,
Népal et Inde. La passion des sportifs se reflète dans
leur façon d’aborder les exercices, les courses, le parcours.
Par de telles conditions d’entraînement – absence de
téléskis, pistes non préparées –, les élèves s’épuisent pré-
maturément. Toutefois, la présence d’un potentiel est
indéniable. Après deux semaines passées à Gulmarg, je
regrette de devoir déjà quitter de nouveaux amis. �

22 International

Eine treibende Kraft in Indien
En Inde, un enthousiasme sans faille
Thedy Brändli, Experte Swiss Snowsports, reiste im

Januar 2010 als FIS-Trainer nach Indien.

Er gewährte uns einen Einblick ins Tagebuch.

Expert auprès de Swiss Snowsports, Thedy Brändli,

s’est rendu en Inde en janvier 2010 pour y travailler

comme entraîneur de la FIS. Voici ici un extrait de son

journal.
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Neu gewonnene Freundschaften in Indien.

Das Schneesportgebiet von Gulmarg (Indien).

Anzeige

Die Gemeinde Samedan liegt im Zentrum des Oberengadins und ist damit Teil
einer einzigartigen Tourismus- und Sportregion. Infolge Wahl des derzeitigen Lei-
ters als Trainer des Stützpunkts Engadin Nordic suchen wir auf die Wintersaison
2010/11 oder nach Vereinbarung eine(n)

Leiter (in) Langlaufschule Samedan
(Saison ca.Mitte November bis Mitte März)

Ihre Hauptaufgaben:
– Fachliche und administrative Leitung der Langlaufschule
– Weiterentwicklung und Ausbau des Schul- und Eventangebotes

Anforderungsprofil:
– Abgeschlossene Berufsausbildung (Lehre oder Studium)
– Diplom mind. Stufe 1; Stufe 3 erwünscht, aber nicht Bedingung
– Gute Fremdsprachenkenntnisse (Italienisch, Englisch)
– Junge, kontaktfreudige und kommunikative Persönlichkeit

Ein Team von erfahrenen Lehrerinnen und Lehrern, Minder Sport Samedan und
Samedan Sportiv unterstützen Sie bei Ihrer Arbeit. Es erwartet Sie eine interessante
Aufgabe. Eine umfassende Einführung ist gewährleistet.

Informationen/Kontaktpersonen:
Gian-Duri Melcher, Leiter Langlaufschule
T 079 541 67 81, E-Mail: gianmelcher83@bluemail.ch

Anmeldefrist:
Bitte reichen Sie Ihre vollständigen Bewerbungsunterlagen mit Lebenslauf, Foto,
Diplome, Beurteilungen, Referenzen bis spätestens 11. Juni 2010 ein.

Gemeindeverwaltung Samedan
Daniel Erne, Gemeindevorstand
Plazzet 4, CH-7503 Samedan

22-23_International.qxd:swiss_snowsports  20.5.2010  11:22 Uhr  Seite 22



Swiss Snowsports 2 ·2010

International23

ISIA Technical Event Kids in Bansko

von Joëlle Burgener,
Head of Education Kids

In Bansko trafen sich zehn Nationen,
um Ideen und Möglichkeiten zum
Thema Kinderskiunterricht auszutau-
schen. Mit dabei war auch eine
Schweizer Delegation, die mit sieben
Experten den Event aktiv mitgestal-
tete.
Die Delegationen aus Bulgarien,
San Marino und Italien stellten einan-
der in Vorträgen und Workshops
ihre jeweiligen Systeme und Inhalte im
Bereich Kids vor. Für die Schweiz
erläuterten Andri Poo und Stephan
Müller im Theoriesaal Einzelheiten
aus der spezifischen Schweizer Kin-
derskilehrerausbildung.
Im praktischen Teil auf der Piste zeigte
der Südtiroler Andreas Recla neue

Hilfsmittel sowie Übungen für das Er-
werben des Parallelschwungs durch
Bogentreten vor. Weitere Akzente
setzten die Bulgaren mit Übungsfor-
men in Formationen, die sogar
von einheimischen Jungrennfahrern
live demonstriert wurden. Die vier
Schweizer Workshops «Kids Village»,
«Parcoursbau», «Umgang mit
Hilfsmitteln» und «Blue League» muss-
ten meist doppelt geführt werden,
weil das Interesse der anderen Natio-
nenvertreter äusserst gross war
und alle mit dabei sein wollten.
Neben intensivem Informationsaus-
tausch blieb auch noch etwas
Zeit, um neue Bekanntschaften zu
schliessen und die bulgarische
Küche kennenzulernen. Woran es
liegt, dass in Bansko auch wäh-
rend des Januarlochs fast Hochbe-

trieb herrscht, konnten oder
wollten die Lokalmatadoren dann trotz
aller Gastfreundschaft nicht erklä-
ren. Fest steht jedoch, dass nicht nur
in der Schweiz die Kinder den
Schneesportunterricht dominieren –
je länger, umso mehr! �

par Joëlle Burgener,
Head of Education Kids

Dix pays anxieux d’échanger des
idées ou des suggestions sur l’enseig-
nement du ski aux enfants se
sont retrouvés à Bansko. Parmi eux, la
Suisse qui, forte d’une délégation
de sept experts, a amplement contri-
bué à l’événement.
A travers des exposés et des work-
shops, les délégations de Bulgarie,
de Saint-Marin et d’Italie se sont pré-
senté mutuellement les systèmes
et les contenus de leurs enseigne-

ments aux enfants respectifs. Pour la
Suisse, Andri Poo et Stephan Müller
ont quant à eux exposé la théorie
de la formation spécifique de moniteur
pour enfants ski.
Lors du volet pratique, qui s’est
déroulé sur les pistes, Andreas Recla,
du Tyrol du sud, a soumis un nou-
veau matériel didactique, ainsi que
des exercices permettant l’acquisition
du virage parallèle par le pas tournant.
Autres accents, mis par les Bulgares
cette fois: des exercices réalisés
en formation, certains même par de
jeunes coureurs locaux. La plupart

des quatre workshops suisses intitulés
«Kids Village», «Construction d’un
parcours», «Utilisation de matériel di-
dactique» et «Blue League» ont dû
être répétés en raison de la curiosité
manifeste des représentants des
autres pays, qui voulaient à tout prix y
assister.
Malgré un échange d’informations in-
tense, il est resté encore du temps
pour lier de nouvelles amitiés et goûter
aux spécialités bulgares. Extrême-
ment hospitalières, les personnalités
locales n’ont toutefois pas pu ou
voulu révéler le secret d’un «trou de
janvier» presque inexistant. Ce-
pendant, il s’est avéré qu’en Bulgarie
comme en Suisse, les enfants
dominent l’enseignement des sports
de neige. Pourvu que cela dure. �

ISIA Technical Event Kids à Bansko

Mit Snowli im Gepäck flog die Schweizer Delegation nach Bulgarien,

wo vom 14. bis 17. Januar 2010 der erste ISIA Technical Event Kids

durchgeführt wurde.

Après avoir glissé Snowli dans ses bagages, la délégation suisse

s’est envolée pour la Bulgarie, afin d’y suivre le premier ISIA Technical

Event Kids, organisé du 14 au 17 janvier 2010.

Schweizer Delegation (v. o. n. u.): Délégation
suisse (de h. en b.): Dominique Gruber, Monika
Amstutz, Andri Poo, Joëlle Burgener, Riet R.
Campell, Stephan Müller und Antocha Imboden.
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Dies und Das24

75 Jahre SSSS Lenzerheide
Die Feierlichkeiten zum 75-jährigen
Bestehen der Schweizer Ski-
und Snowboardschule Lenzerheide
fanden am 19. Februar 2010 mit
einem nächtlichen Dual-Parallelslalom
auf der Piste «Silvano Beltrametti»
statt.

75 ans de l’ESSS Lenzerheide
Les festivités à l’occasion du 75e anni-
versaire de l’Ecole Suisse de Ski et
de Snowboard Lenzerheide ont eu lieu
le 19 février 2010, avec un Dual
Parallel Slalom nocturne sur la piste
Silvano Beltrametti.

75 Jahre Swiss Snowsports
School Lugano
Am 24. April 2010 fand das Geburts-
tagsfest der Schweizer Ski- und
Snowboardschule Lugano statt. Ein
Gala-Dinner rundete den Winter
voller Spezialangebote und Events für
die Gäste in Lugano ab. Die Publi-
kation eines Jubiläumsbuches bildete
das Highlight der Feierlichkeiten.

75 ans de la
Swiss Snowsports School Lugano
Le 24 avril 2010 auront lieu les festivi-
tés d’anniversaire de l’Ecole Suisse
de Ski et de Snowboard Lugano. Un
dîner de gala va terminer un hiver
débordant d’événements et d’offres
spéciales. Le point fort des festivités:
la publication d’un ouvrage commé-
moratif.

50 Jahre SSSS Airolo – S. Gottardo
Am Event zum 50-Jahr-Jubiläum der
SSSS Airolo S.-Gottardo nahm
auch das Swiss Snow Demo Team
teil. Die Festivitäten mit einer
Nachtshow fanden am 30. Januar
2010 statt.

50e anniversaire:
SSSS Airolo-S. Gottardo
Le Swiss Snow Demo Team a parti-
cipé aux cérémonies organisées
pour le 50e anniversaire de la SSSS
Airolo S.-Gottardo. Les festivités
avec un spectacle en nocture ont eu
lieu le 30 janvier 2010 à Airolo.

Happy Birthday!

Daphne Darani, Leiterin der SSSS Airolo, mit
Snowli und Mauro Terribilini anlässlich des
Jubiläums in Airolo.

Daphne Darani, directrice d‘ESSS Airolo avec
Snowli et Mauro Terribilini à l’occasion de festivi-
tés d’anniversaire à Airolo.
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Mauro Terribilini neuer Präsident
TICINO SNOWSPORTS
Anlässlich der Generalversammlung
von TICINO SNOWSPORTS
wurde Mauro Terribilini zum neuen
Präsidenten gewählt. Mauro tritt
die Nachfolge von Paolo Romani an.

Mauro Terribilini nouveau président
de TICINO SNOWSPORTS
L’Assemblée générale de TICINO
SNOWSPORTS a obté pour
Mauro Terribilini comme président de
l’association. Mauro remplace
Paolo Romani.

Filmreif: SSSS Wildhaus
«Charlys Comeback» (Arbeitstitel) lau-
tet der Name eines SF-Fernsehfilms,
der zurzeit in Wildhaus produziert

wird. Da der Hauptdarsteller von Beruf
Schneesportlehrer ist, wird die
SSSS Wildhaus mit Snowli und ihren
Lehrern oft zu sehen sein. Aus-
gestrahlt wird der Film voraussichtlich
im Winter 2010/11 auf SF 1.

Film avec l’ESSS Wildhaus
«Charlys Comeback» est le titre pro-
visoire d’un film pour la télévision
suisse alémanique actuellement pro-
duit à Wildhaus. Comme son pro-
tagoniste principal est professeur de
sports de neige de métier, l’ESSS
Wildhaus, ses enseignants, ainsi que
Snowli, seront très présents sur la
pellicule. Le film devrait être diffusé sur
la SF 1 (première chaîne de la télé-
vision alémanique) au cours de l’hiver
2010/11.

Schneespasstage: 1000 Schüler
Die Aktion «Schneespasstage» der IG
Schnee hat in der vergangenen
Saison rund 1000 Schülern einen Er-
lebnistag im Schnee ermöglicht.
Zwar ist das nur ein «Tropfen auf den
heissen Stein», aber der gute Wille
ist unbezahlbar. Die Angebote finden
bei Lehrern und Schülern grossen
Anklang. �
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Impressum

SWISS SNOWSPORTS
Die Fachzeitschrift für Schneesport
La revue des sports de neige
Die Zeitschrift SWISS SNOWSPORTS ist das Organ des gleichnami-
gen Verbandes.

Redaktorin der Texte und Bilder, Kleinanzeigen Nadya Jeitziner
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Auflage 13 179 Exemplare

Nächste Erscheinungsdaten
3/2010 (1.9.2010), 4 /2010 (10.11.2010)

Anlass/Evénement Ort/Lieu Datum/Date

Betriebsferien Geschäftsstelle Belp
Fermeture annuelle du siège social Belp 24.05.–06.06.2010
Swiss Snowsports Forum Zermatt 03.–06.10.2010
Schulleiterkurs
Cours des directeurs d’école Pontresina 22.–24.10.2010
Delegiertenversammlung SSSA
Assemblée des délègues SSSA Pontresina 23.10.2010
Schulleiterkandidatenkurs Muri b. Bern 25.–29.10.2010
Cours des candidats directeurs d’école
Lizenzschulleiterkonferenz
Conférence des écoles détentrice d’une licence Saas-Fee 07.04.2011
Präsidentenkonferenz SSSS
Conférence des présidents des ESSS Saas-Fee 07.04.2011
Swiss Snow Happening Saas-Fee 07.–10.04.2011

INTERNATIONAL
INTERSKI-Kongress St. Anton am Arlberg 15.–22.01.2011
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FÜR JEDEN EINSATZ,  JEDEN ORT UND JEDE TASCHE 
– EINFACH EVERYWEAR.

EASY L Damenjacke. Leichte, vollwertige, multifunktionale Jacke aus wind- und 
wasserdichtem, atmungsaktivem 2-Lagen Venturi Material mit Pack-Away Tasche. www.schoeffel.com

EVERYWEAR – 365 TAGE
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